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	Moses’ Black-Skinned Wife: What Does the Torah Think of Her?
	עמדת התורה בשאלת האישה הכושית של משה

	Miriam and Aaron speak negatively about Moses for marrying a Kushite woman. Does their issue have to do with her skin color? Miriam’s punishment may hold the key.
	מרים ואהרון מדברים במשה סרה על שנשא אישה כושית. האם הם מתנגדים לנישואים בגלל צבע עורה? התשובה לשאלה מצויה בעונשה של מרים.
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	A Nubian woman, between 1800 and 1899, (cropped) Photograph by Jean Pascal Sébah. Wellcomecollection.org
	אישה נובית, בין השנים 1800 ו־1899, (פרט מתוך) תמונה שצילם ז'אן פסקל סבאח. Wellcomecollection.org

	Miriam’s critique of Moses’ wife (Num 12:1) has been used to argue for the Bible’s “color-consciousness,”[1] that is, an awareness of physiological differences, including skin color, between ethnic groups.[2] The story begins:
	תלונת מרים על אשת משה (במדבר יב:א) משמשת לעיתים כראיה לכך שיש במקרא "מודעות לצבע",[1] כלומר מודעות להבדלים פיזיולוגיים, בהם צבע עור, בין קבוצות אתניות.[2] זו לשון הכתוב:

	במדבר יב:א וַתְּדַבֵּר מִרְיָם וְאַהֲרֹן בְּמֹשֶׁה עַל אֹדוֹת הָאִשָּׁה הַכֻּשִׁית אֲשֶׁר לָקָח כִּי אִשָּׁה כֻשִׁית לָקָח.
	במדבר יב:א וַתְּדַבֵּר מִרְיָם וְאַהֲרֹן בְּמֹשֶׁה עַל אֹדוֹת הָאִשָּׁה הַכֻּשִׁית אֲשֶׁר לָקָח כִּי אִשָּׁה כֻשִׁית לָקָח.


	Num 12:1 Miriam and Aaron spoke against Moses because of the Kushite woman he had married: “He married a Kushite woman!”[3]
	

	What does this passage tell us about racial attitudes among the ancient Israelites? To answer this question properly, we must begin by determining what the gentilic כֻּשִׁית, “Kushite” (or “Cushite”) meant in the context of ancient Israel.
	מה אפשר ללמוד מן הקטע בעניין קיומן של תפיסות גזעניות בישראל? כדי להשיב על השאלה כיאות יש לבחון תחילה את משמעות הכינוי "כושית" בהקשר של עולמם של בני ישראל.

	The Geographical Meaning of Kush
	ארץ כוש

	The geographical term כּוּשׁ “Kush” in the Bible refers broadly to Africa and Africans and more narrowly to the land south of Egypt,[4] as do the cognate terms in Egyptian (kush) and Assyrian (kusu).
	המונח הגאוגרפי כוש מורה במקרא על אפריקה ואפריקאים בכלל ועל ארץ השוכנת מדרום למצרים בפרט.[3] הוא מקביל לשם המצרי kush ולשם האשורי kusu.

	In the Table of Nations in Genesis 10, Kush is the eldest son of Ham (10:6) and the older brother of Mitzraim (Egypt), thus placing Kush in Africa in the vicinity of Egypt. In the book of Esther, Kush (Ethiopia) is at the southern extreme of the Persian Empire:
	בתולדות בני נוח שבבראשית י נזכר כוש כבנו הבכור של חם (י:ו) וכאחיו הבכור של מצרים, ואנחנו למדים אפוא שכוש סמוכה למצרים ביבשת אפריקה. בספר אסתר כוש (אתיופיה) מצויה בקצה הדרומי של האימפריה הפרסית:

	אסתר א:א וַיְהִי בִּימֵי אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ הוּא אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ הַמֹּלֵךְ מֵהֹדּוּ וְעַד כּוּשׁ שֶׁבַע וְעֶשְׂרִים וּמֵאָה מְדִינָה.
	אסתר א:א וַיְהִי בִּימֵי אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ הוּא אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ הַמֹּלֵךְ מֵהֹדּוּ וְעַד כּוּשׁ שֶׁבַע וְעֶשְׂרִים וּמֵאָה מְדִינָה.

	Esth 1:1 It happened in the days of Ahasuerus—that Ahasuerus who reigned over a hundred and twenty-seven provinces from India to Kush.
	

	In the Septuagint, Kush is regularly translated as Αιθιοπία, Ethiopia, the kingdom south of Egypt (modern day Sudan).
	בתרגום השבעים השם כוש מתורגם בעקיבות Αιθιοπία, אתיופיה – ממלכה השוכנת מדרום למצרים (סודן של ימינו).

	The Identity of the Kushite Woman
	זהות האישה הכושית

	Taking Numbers 12:1 at face value, Moses has a wife who comes from African Kush. Who is this mysterious wife?
	מפשט הכתוב עולה שמשה נשא אישה שמוצאה בארץ כוש שבאפריקה. מי היא אישה מסתורית זו?

	Midianite Zipporah
	ציפורה המדיינית

	In Exodus 2:21, Moses marries Zipporah, the daughter of Reuel,[5] the Midianite priest. Some ancient (and modern) interpreters equate the two, presumably because there is no explicit biblical record of Moses’ marrying a second wife.[6]
	בשמות ב:כא משה נושא את ציפורה בת רעואל כוהן מדין.[4] כמה מן המפרשים הקדומים (והמודרניים) מזהים בין שתי הנשים, כנראה משום שהמקרא אינו מספר במפורש על נישואי משה לאישה שנייה.[5]

	For example, the Hellenistic Jewish author, Ezekiel the Tragedian (3rd cent. B.C.E.), retells the story of Moses meeting Jethro’s daughters at the well, but sets the story in Africa. Speaking in Moses’ voice, he says:
	יחזקאל הטרגיקן, יהודי הלניסטי שחי במאה השלישית לפני הספירה, מספר את סיפור פגישת משה ובנות יתרו ליד הבאר, אך הוא קובע את מקום ההתרחשות באפריקה. הוא שם בפי משה את המילים האלה:

	But, lo! These seven maidens I espy!
In response to his question as to who they might be,
Sepphora (=Zipporah) replies:
This land, O stranger, all bears Libya’s name,
but tribes of sundry races dwell throughout;
the dark-skinned Aethiops. Yet there is one
who ruler, prince, and sole commander, he
rules all this state and judges mortal men,
a priest, the father of myself and these.[7]
	הִנֵּה רוֹאוֹת עֵינַי פֹּה שֶׁבַע נְעָרוֹת.

צִפּוֹרָה
כָּל זֹאת הִיא אֶרֶץ לוּב וְזֶה שְׁמָהּ, הַזָּר. 
יוֹשְׁבוֹת בָּהּ מִשְׁפָּחוֹת מִמּוֹצָאִים שׁוֹנִים.

כּוּשִׁים [ביוונית: אתיופים] שְׁחוֹרֵי הָעוֹר, וְיֵשׁ מוֹשֵׁל אֶחָד

עַל אֶרֶץ זֹה וְהוּא שַׁלִּיט וְשַׁר צָבָא.

אֲבָל בָּעִיר הַזֹּאת יִשְׁלֹט וְאַף יִשְׁפֹּט

כֹּהֵן, וְהוּא אָבִי וְגַם אֲבִיהֶן הֵן.[6]


	Ezekiel the Tragedian equates equates Zipporah with Moses’ Kushite wife, and Midian with Libya and “the dark-skinned Aethiops.”
	יחזקאל הטרגיקן סבור שציפורה והאישה הכושית חד הן, ואנשי מדין ולוב הם "כושים [=אתיופים] שחורי העור".

	Demetrius the Chronographer (3rd cent. B.C.E.), in a more prosaic manner, simply equates Midian in the east with Ethiopia. After calculating the descent of Moses and Zipporah, to show that it makes sense that they were contemporaries, he writes:
	תיאור פרוזאי יותר מצוי אצל דמטריוס הכרונוגרף (המאה השלישית לפני הספירה), המזהה את אתיופיה (כלומר כוש) עם מדין שבמזרח. הוא מחשב את אילנות היוחסין של משה וציפורה כדי להראות שמסתבר שהיו בני אותו הדור, ואז כותב:

	And they lived in the city of Midian, which was named from one of the sons of Abraham. For it says that Abraham sent his sons to the East (Gen 25:6) to settle there. And for this reason also, Aaron and Miriam said at Hazeroth (Num 12:1) that Moses had married an Ethiopian woman.[8]
	והם התגוררו בעיר מדין, הקרויה על שם אחד מבני אברהם. שנאמר שאברהם שילח את בניו למזרח (בראשית כה:ו) להתיישב שם. ומסיבה זו אמרו אהרון ומרים בחצרות (במדבר יב:א) שמשה לקח אישה אתיופית.[7]

	This, however, is not accurate geographically. Midian, מדין, is located to the east of the present-day Gulf of Aqaba, in the northern Hejaz, many hundreds of miles from Kush. The two peoples, Kushites and Midianites, appear to be completely separate ethnic groups.[9] Thus, equating Moses’ Kushite wife with his Midianite wife Zipporah seems unlikely.
	אולם הדברים אינם תואמים את המציאות הגאוגרפית. מדין שוכנת ממזרח למפרץ אילת של ימינו, בצפון החג'אז, מרחק מאות קילומטרים מכוש. שני העמים – הכושים והמדיינים – היו ככל הנראה קבוצות אתניות שונות לחלוטין.[8] לפיכך נראה שזיהוי האישה הכושית של משה עם ציפורה אשתו המדיינית אינו סביר.

	A Kushanite Woman
	אישה כושית

	Some commentators, however, such as twentieth century German Biblical scholar Martin Noth, argue that the mention of Kush in this passage does not refer to African Cush, but to the geographical location Kushan mentioned in Habakkuk, a land of tent-dwelling nomads parallel to Midian:
	כמה מן המפרשים, בהם חוקר המקרא הגרמני בן המאה העשרים מרטין נות, טוענים שכוש הנזכרת בקטע אינה כוש שבאפריקה אלא המקום כושן שנזכר בספר חבקוק. כושן מתואר כארץ של נוודים שוכני אוהלים, בהקבלה למדין:

	חבקוק ג:ז תַּחַת אָוֶן רָאִיתִי אָהֳלֵי כוּשָׁן יִרְגְּזוּן יְרִיעוֹת אֶרֶץ מִדְיָן.
	חבקוק ג:ז תַּחַת אָוֶן רָאִיתִי אָהֳלֵי כוּשָׁן יִרְגְּזוּן יְרִיעוֹת אֶרֶץ מִדְיָן.

	Hab 3:7 As a scene of havoc I behold the tents of Cushan; shaken are the pavilions of the land of Midian!”
	

	Noth states:
	נות כותב:

	The “Cush” from which the wife mentioned here [in Num 12:1] came, can hardly mean, as it mostly otherwise does in the Old Testament, the country on the southern border of Egypt, a country far removed from Moses’ sphere of activity… but is probably to be identified with the “Cushan” of Hab 3:7.[10]
	לא ייתכן ש"כוש" שממנה באה האישה הנזכרת כאן [בבמדבר יב:א] היא כוש הנזכרת במקומות אחרים במקרא – ארץ הגובלת במצרים מדרום, ארץ המרוחקת מאוד מאזור פעילותו של משה... יש להניח שהיא "כושן" מחבקוק ג:ז.[9]

	While Noth’s objection that in the Torah Moses is not associated with southern Egypt, but with the Delta region, carries some weight, the reading he proposes is actually more difficult grammatically than the plain sense meaning: The gentilic for a woman from “Kushan” would be כֻּשָׁנִית, “Kushanite woman,” not כֻּשִׁית, “Kushite woman.”
	אומנם טענתו של נות שהתורה אינה קושרת את משה לדרום מצרים אלא לאזור הדלתא נכונה, אך הצעתו קשה מבחינה תחבירית: אישה שמוצאה בכושן צריכה להיקרא כושנית ולא כושית.

	A Nubian Princess
	נסיכה נובית

	Some ancient traditions outside of the Torah have Moses marrying this woman while he was young and a part of Pharaoh’s household, and place Moses in southern Egypt, in the area of Kush. According to Josephus (Ant. 2.252-253; based on Alexander Polyhistor), Moses as a young adult leads a campaign against Ethiopia on behalf of Egypt. On the campaign he encounters Tharbis, the daughter of the Ethiopian king, and marries her after his victory. The Greek-Jewish author Artapanus of Alexandria (2nd cent. B.C.E.) also recounts this same tale concerning Moses.
	לפי כמה מסורות קדומות מחוץ לתורה משה נשא את האישה הכושית בצעירותו בבית פרעה, וממקמות את משה בדרום מצרים, בקרבת כוש. לפי יוספוס פלוויוס (קדמוניות היהודים ב.252–253; הדברים מבוססים על אלכסנדר פוליהיסטור), משה נשלח בצעירותו להוביל את צבאות מצרים במלחמה באתיופיה. במסע המלחמה הוא פוגש בתרביס, בת מלך הכושים, ונושא אותה לאישה אחרי הניצחון. גם ההיסטוריון היהודי־יווני ארתפנוס מאלכסנדריה (המאה השנייה לפני הספירה) מספר סיור דומה על משה.

	According to this understanding, Moses has a Kushite wife in addition to his Midianite wife Zipporah.
	לפי הבנה זו, למשה הייתה אישה כושית נוסף על אשתו המדיינית ציפורה.

	Not an Ethnicity but a Compliment
	מחמאה ולא השתייכות אתנית

	Some rabbinic interpreters read the word “
ushite” not as a gentilic but as an adjective, emphasizing a feature of Moses’ wife Zipporah.
	היו בחז"ל שפירשו את המילה כושית כשם תואר המדגיש מאפיין של אשת משה ציפורה ולא כתיאור מוצא.

	In the Aramaic translation of Targum Onkelos (mid-first millennium C.E.), the word הַכֻּשִׁית is translated as שפירתא, “beautiful.” According to this reading, Kushites must have been considered a beautiful people. The verse is saying that Moses’ wife, while not ethnically a Kushite, was looked on as beautiful like a Kushite. This is a positive assessment of Kushites, as well as the acknowledgment of physiological differences, that is, a color consciousness.
	בתרגום אונקלוס לתורה (אמצע האלף הראשון לספירה) מתורגמת המילה כושית "שפירתא" (יפה). לפי קריאה זו, הכושים נחשבו לאנשים יפים. לפי הבנה זו, אשת משה לא הייתה כושית במוצאה אלא נחשבה ליפה ככושית. הרי לפנינו הערכה חיובית של הכושים וכן הכרה בהבדלים פיזיולוגיים, כלומר "מודעות לצבע".

	Similarly, Pirkei de Rabbi Eliezer, a midrashic work composed during the latter half of the 1st millennium C.E., 53:5, claims that the Kushite woman is Zipporah, but that “Kushite” doesn’t mean from the territory of Kush. Instead, it is a complimentary adjective:
	רעיון דומה מופיע בפרקי דרבי אליעזר, חיבור מדרשי מהמחצית השנייה של האלף הראשון לספירה. בפרקי דרבי אליעזר נג:ה נאמר שהאישה הכושית היא ציפורה, ושהתואר כושית אינו קשור לארץ כוש אלא משמש כמחמאה:

	וְכִי כֻּשִׁית הָיְתָה, אֶלָּא מָה הַכֻּשִׁי הַזֶּה מְשֻׁנֶּה בְעוֹרוֹ, כָּךְ הָיְתָה צִפּוֹרָה מְשֻׁנָּה בְּמַעֲשֶׂיהָ הַטּוֹבִים, [לְפִיכָךְ נִקְרֵאת כּוּשִׁית שֶׁנֶּאֱמַר כִּי אִשָׁה כּוּשִׁית לָקָח].
	וְכִי כֻּשִׁית הָיְתָה, אֶלָּא מָה הַכֻּשִׁי הַזֶּה מְשֻׁנֶּה בְעוֹרוֹ, כָּךְ הָיְתָה צִפּוֹרָה מְשֻׁנָּה בְּמַעֲשֶׂיהָ הַטּוֹבִים, [לְפִיכָךְ נִקְרֵאת כּוּשִׁית שֶׁנֶּאֱמַר כִּי אִשָׁה כּוּשִׁית לָקָח].

	Was she then a Kushite woman? Was she not Zipporah? But just as this Kushite is different as regards his body from all other people, so was Zipporah different from all other women by her words and by her good deeds; [therefore, she was called a Kushite, as it is said, “For he had married a Kushite woman.”][11]
	

	Here, blackness is not described as beautiful per se, but clearly the text believes that calling someone a Kushite would be understood as a compliment. Moreover this text also displays color consciousness, as it highlights that black skin is “different” that what the authors are used to.
	במקור זה העור הכהה אינו נתפס דווקא כיפה, אך ניכר שהטקט סבור שהכינוי כושי יתפרש כמחמאה. גם בטקסט זה משתקפת מודעות לצבע, שהרי נאמר בו שהעור הכהה "משונה", כלומר שונה מצבע העור שמחברי הטקסט רגילים לראות.

	While both of these interpretations are positive and creative, these homiletical readings do not reflect the simple meaning of the text; Kushite is clearly a gentilic.
	שתי פרשנויות אלה חיוביות ויצירתיות, אך הקריאות המדרשיות האלה אינן מתיישבות עם פשט הכתוב; ניכר בבירור שהכינוי כושית מציין מוצא.

	Why Do Miriam and Aaron Object?
	מדוע התנגדו מרים ואהרון?

	If we accept the plain sense of the text and the statement that Moses married (as a second wife) an unnamed Kushite woman, why do Aaron and Miriam speak against her? Most scholars maintain that it is because she is foreign, since she is described with a foreign gentilic.[12] That seems an obvious explanation, but if so, why is this objection never made against Zipporah in the text as we have received it?[13] Does it have something to do with the unnamed wife’s identity as a Kushite?[14]
	אם מקבלים את פשט הכתוב ואת הטענה שמשה נשא (לאישה שנייה) אישה כושית שזהותה אינה ידועה, מדוע אהרון ומרים מתנגדים לנישואים? מרבית החוקרים טוענים שהסיבה לכך היא זרותה, שהרי היא מתוארת כבת לעם זר.[11] הסבר זה נראה מתבקש, אך אם הוא נכון יש לשאול מדוע אין בטקסט המקראי שבידינו התנגדות דומה לציפורה.[12] האם הסיבה לכך היא היות האישה השנייה כושית?[13]

	The Kushites in the Bible
	הכושים במקרא

	Kush (also translated as Ethiopia or Nubia) and the Kushites are generally portrayed as warriors and wealthy people, with either positive or neutral associations.[15]
	כוש והכושים מתוארים על פי רוב כלוחמים ועשירים, ותיאורם חיובי או ניטרלי.[14]

	· Kush is the father of Nimrod, a “mighty warrior” (Gen 10:8; 1 Chron 1:10).[16]
	· כוש הוא אבי נמרוד ה"גיבור" (בראשית י:ח; דברי הימים א א:י).[15]

	· A Kushite is among David’s trusted warriors and brings him the news of Absalom’s death (2 Sam 18:21–32).
	· אדם כושי נמנה עם גיבורי דוד ומביא לו את הידיעה על מות אבשלום (שמואל ב יח:כא–לב).

	· The Kushite king Tirhakah (=Taharka, a 25th dynasty Pharaoh), ostensibly in league with King Hezekiah of Judah, marches against the Assyrians (2 Kgs 19:9//Isa 37:9).
	· תִּרְהָקָה מלך כוש (=תהרקה, פרעה מהשושלת ה־25), שהיה כנראה בעל ברית של חזקיה מלך יהודה, יוצא למלחמה באשור (מלכים ב יט:ט / ישעיה לז:ט).

	· They are warriors with chariots and shields (Jer 46:9).
	· הם לוחמים ויש להם סוסים ומרכבות (ירמיה מו:ט).

	· Kush is equated with wealth (Isa 43:3, 45:14; Job 28:19).
	· ארץ כוש מזוהה עם עושר (ישעיה מג:ג, מה:יד; איוב כח:יט).

	· Ebed-Melech, the eunuch who saves Jeremiah from death in the cistern, is identified as a Kushite (Jer 38:6–14).
	· עבד מלך, הסריס המציל את ירמיהו ממוות בבור, מזוהה ככושי (ירמיה לח:ו–יד).

	None of these passages reflects a negative view of Kush and the Kushites. Moreover, none of them exhibit a color-consciousness. The Kushites appear to be just another nation among the many that appear in the Bible.
	בשום קטע מן הקטעים האלה אין דעה שלילית על כוש והכושים. יתרה מכך, אין בהם מודעות לצבע. הכושים מצטיירים כעם אחד מני רבים, ככל העמים האחרים הנזכרים במקרא.

	Color Consciousness
	מודעות לצבע

	The only passage in the Hebrew Bible that reflects any kind of explicit color-consciousness concerning Kushites is the proverbial saying found in Jeremiah:
	הקטע היחיד במקרא שמבטא במפורש מודעות לצבע בהקשר של הכושים הוא הפסוק בירמיה:

	ירמיה יג:כג הֲיַהֲפֹךְ כּוּשִׁי עוֹרוֹ וְנָמֵר חֲבַרְבֻּרֹתָיו גַּם אַתֶּם תּוּכְלוּ לְהֵיטִיב לִמֻּדֵי הָרֵעַ.
	ירמיה יג:כג הֲיַהֲפֹךְ כּוּשִׁי עוֹרוֹ וְנָמֵר חֲבַרְבֻּרֹתָיו גַּם אַתֶּם תּוּכְלוּ לְהֵיטִיב לִמֻּדֵי הָרֵעַ.

	Jer 13:23 Can the Kushite change his skin, or the leopard his spots? Just as much can you do good, who are practiced in doing evil!
	

	Here the Kushite’s skin is singled out as something unique to that people, like the leopard’s spots: both the skin color and the spots are depicted as an innate part of their being that cannot be changed. But the Kushite’s dark skin is not portrayed negatively, any more than the leopard’s spots are negative.
	עורו של הכושי מתואר כמאפיין ייחודי של בני העם, כמו חברבורות הנמר: הן צבע העור והן החברברות מתוארים כמאפיין מהותי שאי אפשר לשנות. אולם עורו הכהה של הכושי אינו מתואר לשלילה, כשם שחברבורות הנמר אינן דבר שלילי.

	Punished with White Skin-Disease for an Insult to a Dark-Skinned Woman
	צרעת לבנה כעונש על עלבון לאישה כהת עור

	As a consequence of speaking disparagingly about Moses’ wife, Miriam is punished:
	מרים נענשת על שדיברה סרה באשת משה:

	במדבר יב:י וְהֶעָנָן סָר מֵעַל הָאֹהֶל וְהִנֵּה מִרְיָם מְצֹרַעַת כַּשָּׁלֶג וַיִּפֶן אַהֲרֹן אֶל מִרְיָם וְהִנֵּה מְצֹרָעַת.
	במדבר יב:י וְהֶעָנָן סָר מֵעַל הָאֹהֶל וְהִנֵּה מִרְיָם מְצֹרַעַת כַּשָּׁלֶג וַיִּפֶן אַהֲרֹן אֶל מִרְיָם וְהִנֵּה מְצֹרָעַת.

	Num 12:10 As the cloud withdrew from the Tent, there was Miriam stricken with snow-white tzaraʿat! When Aaron turned toward Miriam, he saw that she was stricken with tzaraʿat.[17]
	

	Note the emphasis on the whiteness of her now diseased skin. A contrast may be intended here with the Kushite wife’s dark skin, although it is not made explicit.[18] If this is the case, Miriam’s critique has some connection to the woman's color, and her punishment reads against the historic racial categories of the western world: Miriam’s punishment makes her a sickly white, in contrast to the blackness of Moses’ wife. This would fit, to some extent, with the Onkelos’ translation of Kushite as “beautiful” noted above.
	הכתוב מדגיש את לובן עורה של מרים החולה. אפשר שהלובן בא לשמש ניגוד לעורה הכהה של האישה הכושית, אף שהרעיון אינו נאמר במפורש.[17] אם אומנם לכך כוונת הכתוב, דברי הביקורת של מרים קשורים לצבע עורה של האישה, ועונשה מתפרש על רקע החלוקה הגזעית המקובלת בעולם המערבי: מרים נענשת בעור לבן חולני העומד בניגוד לעורה הכהה של אשת משה. פרשנות זו מתיישבת במידת מה עם תרגום אונקלוס, שבו משמעות המילה "כושית" היא "יפה".

	This reading, which accepts the reading “Kushite” as referring to the Kush found in Africa, thus assumes Moses had a second wife[19] and that she was a dark-skinned African.
	קריאה זו, שלפיה התואר כושית קשור לארץ כוש שבאפריקה, מניחה אפוא שמשה נשא אישה שנייה[18] ושהיא הייתה אפריקאית כהת עור.

	Contemporary Relevance
	החשיבות לימינו

	In reading a passage like this, we need to avoid importing our own “race-consciousness” into the biblical world, to avoid distorting the biblical narrative with concerns and prejudices that are not native to it.[20] Nevertheless, one point with some contemporary relevance is worth highlighting.
	בקריאת קטעים מעין זה עלינו להשגיח לבל נחדיר למקרא את ה"מודעות לגזע" שלנו ונעוות את הסיפור המקראי בשאלות ובתפיסות שזרות לעולמו.[19] למרות זאת ראוי לתת את הדעת לנקודה אחת שיש לה חשיבות לימינו.

	For much of American history, the Bible has been mined in support of racial theories that would put black people on a lower plain than white people.[21] Recognizing that not only does the Bible claim that Moses had an African wife, but that God even defended this choice by punishing Miriam for disparaging her, and that God did so by turning her a sickly white, is taking a step towards rectifying this use of the Bible and opening vistas of alternative and more inclusive understandings of the text.
	במשך חלק ניכר מההיסטוריה האמריקאית הוצג התנ"ך כתימוכין לתאוריות גזעניות שלפיהן השחורים נחותים מן הלבנים.[20] מן הקריאה שהוצעה כאן עולה שלא די שהמקרא מספר שמשה נשא אישה אפריקאית, אלא שאלוהים יצא להגנת הנישואים והעניש את מרים על העלבון, ויתרה מכך, שהעונש התבטא בהלבנת עורה. הבנה זו היא צעד בדרך לתיקון השימוש השגוי בתנ"ך ופתח לקריאות חלופיות מכילות יותר.
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